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図書室だより

 問 広野町図書室　☎0240-27-3211　e-mail：hirono-library@abelia.ocn.ne.jp

※�図書室では、利用者から本のリクエストを受け付けています。
　�また、ご家庭で不要となった本をリサイクル図書などとして活用しています。
　詳しくはスタッフまでお尋ねください。

図書室の開室時間について １月の休室日のご案内

開室時間は午前８時30分から
午後５時15分となります。

１日(水)・２日(木)・３日(金)・７日(火)
14日(火)・21日(火)・28日(火)

広野町図書室　新着本入庫一覧

☆★☆ おすすめ本のご案内 ☆★☆

書　名 著者名 巻数 出版社
カインは言わなかった 芦沢　央著 文藝春秋　
ホモ・デウス ユヴァル・ノア・ハラリ著・柴田裕之訳 上 河出書房新社
ホモ・デウス ユヴァル・ノア・ハラリ著・柴田裕之訳 下 河出書房新社
まなの本棚 芦田　愛菜著 小学館
落日 湊　かなえ著 角川春樹事務所
医者が考案した「長生きみそ汁」小林　弘幸著 アスコム
ラガーにゃん そにしけんじ著・廣瀬俊朗ラグビー解説 １ 光文社
ラガーにゃん そにしけんじ著・廣瀬俊朗ラグビー解説 ２ 光文社
しずくちゃん�あっぱれ！ニッポン秋と冬 ぎぼりつこ作・絵 33 岩崎書店
俺、つしま おぷうのきょうだい １ 小学館
俺、つしま おぷうのきょうだい ２ 小学館
人間 又吉　直樹 毎日新聞出版
あなただけの、咲き方で 八千草　薫 幻冬舎
多分そいつ、今ごろパフェとか食ってるよ Jamマンガ・文，名越�康文監修 サンクチュアリ出版
祝祭と予感 恩田　陸著 幻冬舎
歩道橋シネマ 恩田　陸著 新潮社

FACTFULNESS
ハンス・ロスリング著，オーラ・ロス
リング著，アンナ・ロスリング・ロン
ランド著，上杉�周作訳，関�美和訳

日経BP社

映画すみっコぐらし
とびだす絵本とひみつのコ

サンエックス原作，角田�
貴志脚本，芳野�詩子文 KADOKAWA

ノラネコぐんだんカレーライス 工藤　ノリコ著 白泉社
わたしのわごむはわたさない ヨシタケシンスケ作・絵 PHP研究所
おしりたんてい�ラッキーキャット
はだれのてに！ トロルさく・え ポプラ社
ポコポコドーナツ さかい　さちえ作 教育画劇
ポコポコアイスクリーム さかい　さちえ作 教育画劇

書　名 著者名 巻数 出版社
ポコポコミックスジュース さかい　さちえ作 教育画劇
ポコポコミルク さかい　さちえ作 教育画劇
ちいさなちいさなひみつのたから さかい　さちえ作 教育画劇
ちいさなちいさなほうせきのもり さかい　さちえ作 教育画劇
ちいさなちいさなこおりのくに さかい　さちえ作 教育画劇
ちいさなちいさなおかしのまち さかい　さちえ作 教育画劇
ちいさなちいさなまほうのおしろ さかい　さちえ作 教育画劇
ちいさなちいさなおやまのぼうけん さかい　さちえ作 教育画劇
ちいさなちいさなふしぎなおみせ さかい　さちえ作 教育画劇
ちいさなちいさなすてきなおうち さかい　さちえ作 教育画劇
ゆっくりおやすみにじいろのさかな マーカス・フィスター作・谷川俊太郎訳 講談社
にじいろのさかなうみのそこのぼうけん マーカス・フィスター作・谷川俊太郎訳 講談社
こわくないよにじいろのさかな� マーカス・フィスター作・谷川俊太郎訳 講談社
にじいろのさかなとおおくじら マーカス・フィスター作・谷川俊太郎訳 講談社
にじいろのさかなしましまをたすける! マーカス・フィスター作・谷川俊太郎訳 講談社
にじいろのさかな マーカス・フィスター作・谷川俊太郎訳 講談社
にじいろのさかなまいごになる マーカス・フィスター作・谷川俊太郎訳 講談社
ひみつの妖精ハウス ケリー・マケイン作，田中亜希子訳，まめゆか絵 1 ポプラ社
ひみつの妖精ハウス ケリー・マケイン作，田中亜希子訳，まめゆか絵 2 ポプラ社
ひみつの妖精ハウス ケリー・マケイン作，田中亜希子訳，まめゆか絵 3 ポプラ社
ひみつの妖精ハウス ケリー・マケイン作，田中亜希子訳，まめゆか絵 4 ポプラ社
ひみつの妖精ハウス ケリー・マケイン作，田中亜希子訳，まめゆか絵 5 ポプラ社
ひみつの妖精ハウス ケリー・マケイン作，田中亜希子訳，まめゆか絵 6 ポプラ社
ひみつの妖精ハウス ケリー・マケイン作，田中亜希子訳，まめゆか絵 7 ポプラ社
ひみつの妖精ハウス ケリー・マケイン作，田中亜希子訳，まめゆか絵 8 ポプラ社
ひみつの妖精ハウス ケリー・マケイン作，田中亜希子訳，まめゆか絵 9 ポプラ社

『家族って、いいな。』 
hiro：著 （一般図書）

　現在、ＳＮＳ（インター
ネット）で話題となってい
るWebメディア「grape」。
主人公はお金がなく、家も
ボロだったが、心はずっと
満たされて幸せでした…。
本書では、母や兄達との交
流を中心につづる感動のス
トーリーが描かれています。
サイトに紹介されている『ビ
スコのおばあちゃん』・『家
族のはなし』など全８話が
収録されております。特に�
反響があったエピソードを
中心に、血の繋がりよりも大切なものとは？優しい心が起こ
した奇跡とは？現在社会において、見失いがちな“側にある
愛”について、感動あふれるエピソードが数多く収録されて
おります。おすすめです。

　わたしには、嫌いな人が
いる。イヤなことを言った
り、いじわるしたりするか
ら。本書では、誰かを憎んで
いる時間がもったいないの
に、イヤな気持ちって自分
じゃどうしようもない。ど
しゃぶりの雨のようなもの。
そんなときはね…！きらい
な人がいてもいいんじゃな
い！待望のヨシタケシンス
ケの発想えほん第４弾が登
場しました。嫌いな人に対す
るネガティブな気持ちをポ
ジティブに変えてしまうヨ
シタケシンスケ流のユニークかつユーモアあふれるこころの
処方箋が豊富に紹介されております。現在社会において、人
間関係の悩み・不満は多少なりともあります。絵本としては、
少し重みのある内容ですが、完成度は非常に高いです。あら
ゆる年齢層の方に読んでもらいたい一冊です。

『ころべばいいのに』 
ヨシタケ シンスケ：さく （児童図書）
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This month is when we celebrate Thanksgiving. 
11月は「サンクスギビング（感謝祭）」の月です。
In Japan you celebrate Labor Thanksgiving but in America we 
celebrate the Harvest Thanksgiving. 
日本には勤労感謝の日がありますが、アメリカでは収穫をお祝いする日があるの
です。

It is to celebrate the first winter harvest that the pilgrims had 
when they first arrived in America.
最初にアメリカに渡った開拓者達の、初めての収穫をお祝いする行事なのです。
Every year on the last Thursday of November many people gather at family or friends 

houses to have a large traditional meal. 
毎年11月の最終木曜、人々は家族や友達と共に、大皿に盛られた
伝統的な料理を食べます。

This meal usually includes a turkey, corn, mashed 
potatoes, sweet potatoes, stuffing, and pie. 
通常、七面鳥、トウモロコシ、マッシュポテト、サツマイモ、詰
め物の料理、パイなどの料理が並びます。

Though there are many other foods people 
typically have like peas, sauerkraut, gravy bread 
and beans. 
他にもエンドウ豆や塩漬けのキャベツ、特製パンや豆などの料理
があります。

Some people even have ham instead of turkey but traditionally it is turkey. 
七面鳥の代わりにハムを使う人もいますが、本来は七面鳥なのです。

This is one of my favorite holidays because of all the food you get to eat. 
なんでも好きなだけ食べられるので、私の大好きな祝日です。

Thanksgiving food is some of my favorite food to eat and there is always so much of it that 
I can eat as much as I want.
「感謝祭」の料理は私の好物ばかりなので、ついつい食べ過ぎてしまいます。

Unfortunately,  I  have been unable to celebrate 
thanksgiving these past two years because I have been in 
Japan. 
残念ながら、日本にいるこの２年間は「感謝祭」をお祝いできていません。

Since it is in the middle of the week I am not able to travel 
home for it.
週の真ん中に行われる行事なので、家に帰ることが出来ません。
However, with me returning home soon I am looking forward to celebrating thanksgiving 
next year with all of my family and eating enough to make up for missing two years.
もうすぐ帰国するので、来年の「感謝祭」には家族と共に過ごし、食べ損ねた２年分の料理も食べられます。今から
とても楽しみです。

カイル・ホッブス


